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 Доклад посвящен исследованию метафорические выражения на русском и китайском языках в дипломатической сфере, в рамках которого будет проанализировано использование метафор в текстах, взятых из сайтов МИДа России и Китая, также будут выявлены особенности в их использовании.

Дипломатический стиль представляет собой один из наиболее интересных объектов, изучаемых лингвистами. «Дипломатия – это принципиальная деятельность глав государств, правительств и специальных органов внешних сношений по осуществлению целей и задач внешней политики государства, а также по защите прав и интересов государства за границей» [Дипломатический словарь 1971: 479]. В современном мире дипломатический текст становится все более публичным в связи с изменениями во всех сферах жизни, но остается недостаточно изученным феноменом.

Метафоры, как языковые конструкции, широко используются для передачи смысловых оттенков и переноса значения с одного явления на другое. В дипломатической деятельности метафорические выражения играют важную роль, так как они позволяют передавать сложные дипломатические идеи в более доступной и понятной форме.

Рассматриваем метафоры, применяемые в текстах на сайтах МИДа России и Китая, которые разделены по семантическим признакам:

Антропоморфная метафора, связанная с человеком, его телом и т.д.

Судя по тому, как НАТО пестует неонацистский режим в Киеве – эта «болезнь» зашла слишком далеко. 
新瓦米大桥项目竣工不仅打通了坦桑尼亚国家发展的“大动脉”...(Завершение строительства нового моста Вами не только открыло «артерию» для развития Танзания....)

Метафора «болезнь» подчеркивает нежелательность заботы НАТО о неонацистском режиме в Киеве. Заботу описывают как болезнь, которая зашла слишком далеко. Метафорическое выражение 大动脉[dàdòngmài] указывает на то, что проект имеет ключевое значение для развития экономики и процветания страны. Как артерия, мост обеспечивает поток ресурсов и людей между различными частями тела (или страны), обеспечивая необходимые условия для ее роста и развития.
Природоморфная метафора, связанная с погодой, климатом и природой.

Над Сирией, к сожалению, опять сгущаются тучи.

...“打虎”、“拍蝇”、“猎狐”多管齐下，反腐败斗争取得压倒性胜利...(... Многосторонний подход к борьбе с коррупцией, основанный на принципах «бить тигров», «бить мух» и «охотиться на лис», одержал ошеломляющую победу...). 

Метафора «тучи» сравнивает политическую или военную ситуацию над Сирией с погодными условиями, описывая ее как тучи, которые сгущаются. Метафоры 打虎,拍蝇, 猎狐 используются для описания борьбы с коррупцией. Каждая из этих метафор относится к разным уровням коррупции и различным методам ее пресечения. 打虎 [dǎ hǔ] - буквально означает «бить тигра», эта метафора относится к борьбе с коррупцией на высшем уровне; 拍蝇 [pāi yíng]- «бить муху»- на низшем уровне; 猎狐 [liè hú]- «охотиться на лис»- на среднем уровне.

Социоморфная метафора, применяя которую человек моделирует ситуацию по образу постоянного взаимодействия людей в обществе. 

«Пляшут под дудку» Киева и поощряют безумные фантазии тех, кто пока ещё находится там у власти....
高质量共建“一带一路”是从“大写意”到“工笔画”的必然选择。(Совместное строительство «один Пояс один путь» в высоком качестве - это неизбежный выбор для перехода от «живописи идеей" к «живописи в жанре гунби".)
Первое предложение содержит метафору, сравнивающую поведение людей с плясками под музыку, чтобы указать на то, что эти люди не являются независимыми, а просто следуют указаниям других людей, которые находятся у власти. А во второй фразе 大写意[dàxiěyì] и 工笔画[gōngbǐhuà]- два основных стилистических направления китайской традиционной живописи, которые отражают различные подходы к созданию образов. С помощью данных метафор описывается процесс определения деталей и механизмов в рамках инициативы.

Артефактная метафора, прибегая к которой человек реализует себя в создаваемых им предметах.

Если бы эту «пленку отмотать назад» и спросить вас всех, в том числе СМИ, каким сценарием вы хотели бы воспользоваться, каким путем вы бы пошли...
事实证明，将疫情政治化、污名化，搞“甩锅”、推责，干扰的是全球合作抗疫大局。 (Доказано, что политизация и стигматизация эпидемии, «бросок сковороды» и перекладывание вины мешают глобальному сотрудничеству в борьбе с эпидемией.)

Первое выражение «пленку отмотать назад» сравнивает прошлое с фильмом, который можно отмотать назад, чтобы посмотреть его снова. Термин 甩锅 [shuǎiguō] означает буквально «бросить сковороду». Данное выражение означает передачу ответственности за проблему или ситуацию другому человеку или группе людей. Она часто употребляется в контексте международных отношений, когда одна страна пытается переложить ответственность за конфликт или проблему на другую страну или группу стран.

Согласно исследованиям, в дипломатических текстах использование метафор может помочь перенести сложные и абстрактные концепции в более понятную и образную форму. Метафорические выражения разных типов используются как в китайских, так и в российских дипломатических текстах, однако есть различия в значении, что объясняется их тесной связью с выражениями каждого народа.
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